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Посвящается моему отцу,
Стивену Моргану.

Ни один человек на свете не дарил
мне столько любви и поддержки.

Папа, я тоже тебя люблю.



У бурных чувств неистовый конец,

Он совпадает с мнимой их победой.

Разрывом слиты порох и огонь,

Так сладок мед, что наконец и гадок:

Избыток вкуса отбивает вкус.

Не будь ни расточителем, ни скрягой:

Лишь в чувстве меры истинное благо.

«Ромео и Джульетта», акт 2, сцена 6,

 пер. Б. Пастернака



ПРОЛОГ

Похоже, меня засосало в один из жутких кошмаров,
в которых бежишь, бежишь так, что легкие разрывают-
ся, — а скорости все равно не хватает. Ноги двигались все
медленнее и медленнее, я пробиралась сквозь безжалос-
тную толпу, но стрелки часов на огромной башне не ос-
танавливались ни на секунду. С беспощадной стремитель-
ностью они лишали меня последних крупиц надежды.

Однако это не сон, не кошмар, и бежала я не ради себя,
а хотела спасти нечто несравнимо более дорогое. Моя
жизнь в тот момент не значила практически ничего.

Элис сказала: вполне вероятно, мы обе погибнем. Все
сложилось бы иначе, не сдерживай ее ослепительный сол-
нечный свет, а так через раскаленную площадь могла про-
бираться лишь я.

И то недостаточно быстро.
Вокруг смертельно опасные враги, но разве это сей-

час важно? Когда часы начали бить и площадь под моими
усталыми ногами задрожала, я поняла: поздно. И даже об-
радовалась, что скоро погибну. Зачем жить, раз не успе-
ла и проиграла?

Снова раздался бой часов... Стоящее в зените солнце
нещадно палило.
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Глава первая
ВЕЧЕРИНКА

Я была на девяносто девять процентов уверена, что
сплю.

Уверенность основывалась, во-первых, на том, что
ярко светило солнце. Такого в вечно хмуром, залитом
дождями Форксе, куда я недавно переехала, не было ни-
когда. Во-вторых, передо мной стояла бабушка Мари. Она
умерла шесть лет назад, и в том, что я сплю, не оставалось
ни малейших сомнений.

Бабуля не изменилась: кожа на лице мягкая, морщи-
нистая, тысячей мелких складочек натянутая на округлый
череп. Совсем как печеное яблоко с пышным облаком
седых волос.

Наши губы одновременно изогнулись в удивленной по-
луулыбке.

Старушка явно не ожидала меня увидеть.
Вопросов накопилась уйма: что она делает в моем сне?

Чем занималась последние шесть лет? Встретилась ли с
дедушкой? Как он?
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Бабуля открыла рот одновременно со мной, и я реши-
ла: пусть заговорит первой. Но Мари тоже молчала, и мы
смущенно улыбнулись друг другу.

— Белла!
Позвала меня вовсе не бабушка — мы синхронно обер-

нулись посмотреть, кто к нам присоединился. Вообще-то
я могла даже не оборачиваться: этот голос я узнала бы
везде, узнала бы и откликнулась и во сне и наяву... навер-
ное, даже после смерти. Ради этого голоса я пошла бы в
огонь, воду или, более прозаично, целый день брела бы
под мелким холодным дождем.

Эдвард!
Вообще-то я всегда радовалась, видя его, однако сей-

час, даже уверенная, что сплю, я запаниковала, когда Эд-
вард двинулся к нам под палящим солнцем.

Ведь бабуля не знает, что я люблю вампира; вообще
никто не знает. Как же объяснить, что солнце сотней ты-
сяч радуг отражается от кожи Эдварда, будто его посы-
пали хрустальной пылью или алмазами?

Ну, бабуля, заметила, как переливается мой бойфренд?
На солнце так всегда, не беспокойся...

Что Эдвард творит? Он специально обосновался в Фор-
ксе, где осадков выпадает больше, чем на всей террито-
рии Соединенных Штатов, чтобы выходить на улицу
днем, не выдавая семейного секрета. А сейчас шествует
ко мне с обворожительной улыбкой, словно на раскален-
ной площади больше никого нет.

Эх, почему на меня не распространяются его удиви-
тельные способности, почему мои мысли он не слышит
отчетливо, как произнесенные вслух слова? Жаль, что не
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слышит он и предупреждения, которое я мысленно вык-
рикиваю.

Бросив испуганный взгляд на бабулю, я поняла, что
снова опоздала: в глазах Мари тревога.

Эдвард, по-прежнему улыбаясь так, что мое сердце го-
тово разорваться и выпрыгнуть из груди, обнял меня за
плечи и посмотрел на старушку.

Однако Мари, вместо того чтобы ужаснуться, взгля-
нула на меня робко, будто ожидая нагоняя. А поза... одна
рука вытянута вперед и обнимает пустое пространство.
Можно подумать, она держится за кого-то, кого-то неви-
димого...

Только потом, вблизи, я увидела вокруг бабули золо-
тую раму и, по-прежнему ничего не понимая, протянула
ей навстречу руку. Мари, словно копируя меня, сделала
то же самое. Но наши пальцы не встретились, я косну-
лась холодного стекла.

Р-раз — и мой странный сон стал кошмаром.
Это не бабушка Мари.
В зеркале мое отражение. Это я — древняя, увядшая,

морщинистая.
Эдвард в зеркале не отражался, хотя и стоял рядом, не-

стерпимо обворожительный и навсегда семнадцатилет-
ний.

Красивые холодные губы прижались к моей щеке.
— С днем рождения! — прошептал он.

Я резко проснулась — глаза распахнулись, будто об-
ладая собственной волей, — и вздохнула с облегчением.
За окном вместо ослепительного солнца — до боли зна-
комый серый свет пасмурного утра.



11НОВОЛУНИЕ
............................................................................................

«Это сон, — прошептала я, — просто сон, в какой-то
степени пророческий», — и, не успев прийти в себя, чуть
не подпрыгнула — зазвонил будильник. Маленький ка-
лендарь в углу дисплея сообщил: сегодня тринадцатое
сентября, мой день рождения, мне исполнилось восемнад-
цать лет.

Этого дня я с содроганием ждала несколько месяцев.
Целое лето — самое счастливое в моей жизни, самое

счастливое во всей истории человечества — унылая дата
маячила на горизонте, предвкушая свой эффектный при-
ход.

Теперь, когда этот день наконец настал, я чувствовала
себя старой. Конечно, я старела ежесекундно, но сегод-
ня старости придали некий официальный характер: мне
исполнилось восемнадцать.

А вот Эдварду восемнадцать никогда не будет.
Посмотрев в большое зеркало ванной комнаты, я даже

удивилась, не заметив перемен в лице. Разглядывая олив-
ковую кожу, я пыталась обнаружить признаки первых
морщин.

Это просто сон, напомнила себе я. Просто сон... а еще
настоящий кошмар.

Чтобы скорее выбраться из дома, я пропустила завт-
рак. С папой мы все-таки столкнулись, так что целых пят-
надцать минут я честно пыталась радоваться подаркам,
которые просила не дарить, и чуть не плакала, вымучи-
вая улыбку.

С трудом взяв себя в руки, поехала в школу. Лицо ба-
бушки — о том, что это я, лучше не думать — не шло из
головы. На душе было совсем скверно, пока я, припарко-
вавшись на знакомой стоянке средней школы Форкса, не
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заметила Эдварда, застывшего у серебристого «вольво»,
словно мраморная статуя языческого бога. Так что сон
всего лишь отражал реальность.

Отчаяние тут же сменилось удивлением. Мы встреча-
лись с Эдвардом целый год, а я все никак не могла пове-
рить в свое счастье.

Рядом с братом стояла Элис Каллен.
На самом деле Элис с Эдвардом никакое родство не

связывает (в Форксе считают, что их обоих усыновили
доктор Карлайл Каллен и его жена Эсми, оба, вне всяко-
го сомнения, слишком молодые, чтобы иметь детей под-
росткового возраста), но кожа у них одинаково бледная,
в темных глазах тот же золотой отлив, и под ними круги,
похожие на багровые синяки. Лица у брата с сестрой пу-
гающе красивые; для посвященных, например для меня,
поразительное сходство — отметина, указывающая на их
сущность.

Увидев Элис — золотисто-карие глаза блестят от вол-
нения, руки сжимают маленький серебристый сверток, —
я нахмурилась. Говорила же: на день рождения не хочу ни-
чего, абсолютно ничего: ни подарков, ни других знаков
внимания. Похоже, меня никто не услышал...

Захлопнув дверцу старенького пикапа, я направилась
к Калленам. Элис бросилась навстречу; ее бледное лицо
эльфа так и сияло под задорным ежиком иссиня-черных
волос.

— С днем рождения, Белла!
— Тш-ш! — прошипела я, с тревогой оглядываясь по

сторонам: не дай бог кто-нибудь услышит. Мне совсем не
хотелось отмечать эту черную дату.
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На мой хмурый вид девушка не обратила ни малейше-
го внимания.

— Откроешь подарок прямо сейчас или потом? — без-
заботно спросила она, когда мы шли к Эдварду.

— Никаких подарков! — мрачно буркнула я.
Похоже, Элис наконец почувствовала, в каком я на-

строении.
— Ну, ладно... Тогда потом. Тебе понравился альбом,

что прислала мама, и фотоаппарат от Чарли?
Я вздохнула: конечно, Элис знает про мои подарки —

в этой семейке удивительные способности не только у Эд-
варда. Его сестра сразу «увидела» планы моих родителей.

— Да, очень!
— По-моему, здорово придумано! Восемнадцать бы-

вает только раз в жизни, можешь документально запечат-
леть день своего совершеннолетия!

— А сколько раз тебе было восемнадцать?
— Ну, я другое дело!
Эдвард совсем близко, вот он протянул руку. Я тотчас

ее пожала, на мгновение забыв о своем унынии. Его кожа,
как всегда, гладкая, упругая и очень холодная. Заглянув в
тигриные, цвета жидких топазов глаза, я почувствовала,
как судорожно сжалось сердце, а Эдвард, уловив мой бе-
шеный пульс, снова улыбнулся.

Прохладные, как осеннее утро, пальцы очертили кон-
тур моих губ.

— Значит, я не имею права поздравить тебя с днем
рождения?

— Ага, точно. — Копировать его безупречно постав-
ленную, с паузами и логическими ударениями речь у меня
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никогда не получалось. Наверное, такой речи можно было
научиться только в прошлом веке.

— Решил на всякий случай уточнить. — Каллен взъе-
рошил бронзовую гриву. — Вдруг ты передумала? Людям,
как правило, нравятся дни рождения и подарки.

Смех Элис напоминал звон серебряного колокольчика.
— Брось, Белла, тебе тоже понравится! Сегодня все бу-

дут потакать любому твоему желанию. Что плохого? — В
устах девушки вопрос звучал как риторический.

— Возраст, — все-таки ответила я, и голос предательс-
ки дрогнул.

Губы Эдварда превратились в тонкую полоску.
— Восемнадцать — это немного, — заметила Элис. —

Мне казалось, из-за таких проблем начинают волновать-
ся после двадцати девяти.

— Немного, но больше, чем Эдварду, — пробормотала я.
Каллен вздохнул.
— Практически только на год, — как можно беззабот-

нее проговорила я.
Вообще-то... будь я уверена в желанном для меня бу-

дущем, уверена, что навсегда останусь с Эдвардом, Элис
и остальными Калленами (хорошо бы не в облике смор-
щенной старухи), плюс-минус один год особой роли бы
не сыграл. Но Эдвард категорически возражает против
любого способного изменить мою сущность будущего,
которое уподобит меня ему и сделает бессмертной.

Словом, тупик, как он сам часто говорит.
Если честно, его позицию я совсем не понимаю. Ка-

кие плюсы у смертности? Быть вампиром, по крайней
мере таким, как Каллены, совсем неплохо.
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— Когда будешь дома? — решив сменить тему, поин-
тересовалась Элис. Судя по выражению ее лица, она ду-
мает о том, чего я искренне надеюсь избежать.

— Разве я что-то запланировала?
— Да ладно тебе, Белла! — не выдержала сестра Эд-

варда. — Неужели испортишь нам все веселье?
— Мне казалось, день рождения проходит так, как же-

лает именинник!
— Сразу после школы я ее заберу, — пообещал Кал-

лен, начисто игнорируя мое присутствие.
— У меня ведь работа! — возразила я.
— Уже нет, — самодовольно заявила Элис. — Я дого-

ворилась с миссис Ньютон. Она меняется с тобой смена-
ми и поздравляет с днем рождения.

— Н-не м-могу праздновать. — Заикаясь, я спешно
придумывала отговорку. — Мне... «Ромео и Джульетту»
для литературы нужно посмотреть.

— «Ромео и Джульетту» ты знаешь чуть ли не наизусть, —
фыркнула девушка.

— Мистер Берти считает, что нужно обязательно уви-
деть постановку. Мол, шекспировское произведение за-
думывалось именно как зрелище.

Эдвард закатил глаза.
— Ты уже смотрела фильм! — напомнила Элис.
— Да, но современный, а не шестидесятых годов. По

мнению мистера Берти, та экранизация — самая луч-
шая.

— Знаешь, милая, не мытьем, так катаньем, но ты... —
разозлилась девушка, мгновенно потеряв всю самоуве-
ренность.


